Goa, 16th November, 1967 (Kartika 25 , 1889) 


SERIES JII No. 33 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


Toda a correspondència relativa a anúncios e à assina 
Lura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( AS 3 series ) 

Rs. 40 / Rs, 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 ) 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 
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General Administration Department 


Office of the Collector of Goa 

Land Survey Department 


Departamento de Administração Geral 
Reparticão do Collector de Goa 

Repartição de Agrimensura 


Notice 
In pursuance of the Government order it is hereby made 
known to all concerned , that on 5th December , of the year 
in course , at 11 a . m ., public auction will be held in the 
Office of Mamlatdar , Goa Taluka , before the Committee 
prescribed in the article no. 98 of Regime for concession of 
Government lands , in force , approved by Decree no . 3602 
dated 24-11-1917 , for the lease in public auction of the 
Government properties, known as « Combecar » and « Horta » 
situated at Malar and « Tirta Velha » situated at Naroa das 
Ilhas , where there are fruit bearing trees described in the 
respective file, being the plan attached to the file for the 
information of interested parties. 

The period of lease will be of one year, renewable in equal 
periods up to 3 years , being the auction lease bid Rs. 9 / 
for the first two and Rs. 366 / - for the last, subject to 
general and special conditions, concerning the lease which 
are in the referred to file sent to the Office of Mamlatdar 
of Goa Taluka , Panaji. 


Aviso 
Da ordem do Governo se faz público que no dia 5 de 
Dezembro do corrente ano, às 11 horas, proceder - se - á na 
Repartição do Mamlatdar do concelho de Goa , perante a 
Comissão a que se refere o artigo 98.9 do Regime para a 

concessão de terrenos em vigor, aprovado pelo Decreto 
" n.º 3602, de 24 de Novembro de 1917 , ao arrendamento em 
hasta pública das propriedades do Estado , denominadas 
« Combecar » e « Horta » , sitas em Malar e « Tirta Velha » , sita 
em Naroá das Ilhas, onde existem árvores frutiferas descri 
tas no respectivo processo , estando a planta apensa ao pro 
cesso para conhecimento dos interessados . 

O período de arrendamento será de um ano, renovável para 
iguais periodos até 3 anos sendo a base de licitaçao Rps . 9 / 
para os primeiros dois e Rps . 366 / - para último mediante as 
condições gerais e especiais referentes ao arrendamento , que 
se acham no referido processo enviado a Repartição de Mam 
latdar , Panagi. 


In pursuance of the Government order , it is hereby made 
known to all concerned , that on 5th December , of the year 
in course , at 11 a . m ., public auction will be held in the 
Office of Mamlatdar , Salcete Taluka , before the Committee 
prescribed in the article 98 of the Regime for concession of 
Government lands , in force , approved by Decree no. 3602 
dated 24-11-1917 , for the lease in public auction of the 
Government properties known as « Zuom » and « Ravangale » 
situated at Velim of Salcete Taluka , where there are fruit 
bearing trees , described in the respective file . 

The period of lease will be of 3 years , from 1967 to 1970 , 
being the starting auction bid Rs. 203 / - , subject to the 
general and special conditions, concerning the lease , which 
are in the referred to file sent to the Office of Mamlatdar 
of Salcete Taluka , for the information of interested parties . 

Directorate of Land Survey , in Goa, 9th November , 1967.- 
The Collector of Goa , S. N. Dhumak . 


Da ordem do Governo se faz público que no dia 5 de 
Dezembro do corrente ano , às 11 horas, proceder - se - á na 
Repartição do Mamlatdar do concelho de Salsete , perante a 
Comissão a que se refere o artigo 98.º do Regime para a 
concessão de terrenos em vigor aprovado pelo Decreto 
n .° 3602 , de 24-11-1917 , ao arrendamento em hasta pública das 
propriedades do Estado , denominadas « Zuom » e « Ravangale » , 
situadas em Velim , do concelho de Salsete , onde existem 
árvores frutíferas , descritas no respectivo processo . 

O período de arrendamento, será de 3 anos de 1968 a 1970 , 
sendo a base da licitação Rps. 203 / -, mediante as condições 
gerais e especiais referentes ao arrendamento , que se acha 
no referido processo enviado a Repartição de Mamlatdar do 
concelho de Salsete . 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 9 de 
Novembro de 1967. —O Collector de Goa , S. N. Dhumak . 


Home Department A 


Departamento do interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 


Applications have been received for grant of a stage car 
riage permits to operate on the following routes in response 


Aviso 
Faz -se público que, em resposta ao aviso desta Repartição 
publicado na imprensa local, emi 2 e 3 de Outubro de 1967 , 
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to the public notice of this Office published in local news 
papers on 2nd and 3rd October , 1967 . 


foram recebidos os seguintes requerimentos para concessão 
de licenças para funcionar carreiras nos seguintes percursos . 


S. No. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


M. V. No. 


N." de 
série 


Data da entrada 


Nome e endereço do requerente 


N. de inatrícula 

do veículo 


1. . 


16-10-1967 


2 . 
3 . 


16-10-1967 
16-10-1967 


17-10-1967 


4 . 
5 . 
6 . 
7 . 
8 . 
9 . 
10 . 


Agaçaim -Panaji 22 trips.ssõlaçaim -Panagi 22 viagens 
Empresa Transportes Aquçã , adjim Pvt . Ltd., Agaçaim Goa . 

GDT 1597 , 1598 , 
1599 & GDT . 
1600 , 1601, 1726 , 

& 1727 
Pedro Sebastiao Pereira , H , No. 170 , Pedda , Margao , Salcete Goa . 
The Society of Transport Panaji Margao, Swami Vivekanand Road , Panaji Goa . New Ashok Ley 

land Bus under : 
construction of 
body at Bel 

gaum 
Novo autocarro 

Ashok Leyland 
que está a ser 
construído 

Belgão 
Smt. Gloria Gonsalves , Agaçaim Goa . 

GDT 1690 
Smt. Maria Antonio de Souza , Taleigao G 

GDT 1732 
Atmarama Naguesh Naik , Dongrim , Madure Goa . 

GDT 2051 
Jacinto Fernandes , Goa - Velha , Ilhas Goa . 

GDT 1792 
Joao Rodrigues , Mandure Goa . 

GDT 1925 
Smt. Rosalina Pereira , Batim , Goa - Velha , Goa . 

GDT 1762 
Joao Soares , Agavaim Goa . 

GDT 1689 
Agnelo Rodrigues , Murcundem , Agaçaim Goa . 

GDT 1666 
Santana Vaz , Agavaim Goa . 

GDT 1676 
Sebastiao Palha , Mercurim , Agavaim Goa . 

GDT 1908 
Raghuvir Namdev Naik , Goa - Velha , Goa . 

GDT 1728 
Jose Vaz, Mercurim , Agaçaim Goa . 

GDT 1935 
Mukund Narayan Mayemkar , Mandure Goa . 

GDT 2072 
Joao Soares , Agavaim Goa . 

GDT 2026 
Minguel Gracias , Agavaim Goa . 

GDT 2088 
Agostinho de Melo , Agavaim Goa . 

GDT 1855 
Lourenço Gonsalves , Agaçaim Goa . 

GDT 2060 
Lourecinho Fernandes , Agaçaim Goa . 

GDT 20:59, 2063 
Pedro Gracias, Agaçaim Goa . 

GDT 1923 
Jose Novais , Goa - Velha , Goa . 

GDT 2012 
Jagannath Namdev Naik , Goa - Velha , Goa . 

GDT 2050 
Ceciliano Fernandes , Agavaim Goa . 

GDT 1886 
Hipolito Dias Sapeco , Santa Cruz , Goa . 

GDT 1734 
Paulo Marciel Pereira , Goa - Velha , Goa . 

GDT 1765 , 2043 
Andre Prudente Dias, Goa - Velha , Goa . 

GDT 2064 


>> 


>> 


12 . 
13 . 
14 . 
15 . 
16 . 
17 . 
18 . 
19 . 
20 . 
21. 
22 . 
23 . 
24 . 
25 . 
26 . 
27 . 
28 . 


hêFAAAA 


29 . 


4-10-1967 


Corhalim -Margao 26 trips - Cortalim -Margão 26 viagens 
The Marlim Transport Co., ( Pvt ) Ltd., Rua Roque Correia Afonso , Margao Goa . Vehicles which are 

plying at present 
on the Sa me 

route 
Veículos que pre 
sentemente fa 
zem O mesmo, 

percurso 
The Goa Transport Limited , P. O. Box No. 97 , Margao Goa . 

GDT 1564 , 1565 

and GDT 1566 
Joao Piedade Gonsalves , Neura , Mandure, Ilhas Goa . 

GDT 1563 
Patria Transport Society , Near Post Office , Margao Goa . 

GDT 1559 


30 . 


6-10-1967 


31 . 
32 . 


9-10-1967 
10-10-1967 


Cortalim - Vasco da Gama 17 trips - Cortalim -Vasco da Gama 17 viagens 
The Goa Transport Limited , P. O. Box No. 97 , Margao Goa . 


33 . 


6-10-1967 


GDT 1564 , 1565 

and GDT 1566 


5-10-1967 
5-10-1967 


34 . 
35 . 
36 . 
37 . 
38 . 
39 . 
40 . 
41. 


Betim -Mapusa 15 trips Betim -Mapuçá 15 viagens 
Hermogenes Manuel Cardoz , Candolim - Saipem , Bardez Goa . 
Vishnum Mandremkar, Sangolda , Porvorim . 
Narayan Vassu Parsemkar , Salvador do Mundo , Bardez Goa . 
Dattarama Yeshvant Palenkar , Porvorim Goa . 
Gurudas Puti Naik , Bastora Goa . 
Namdev Dorma Nanodkar, Porvorim Goa . 
Dasharat Narahari Narvemkar, Betim Goa . 
Cashinath Bablo Naik , Socorro -Arrarim , Porvorim , Bardez Goa . 


6-10-1987 


GDT 1863 
GDT 1946 
GDT 1512 
GDT 1715 
GDT 1860 
GDT 2056 
GDT 1531 
GDT 1740 and 

GDT 1695 
GDT 1571 and 

GDT 1574 
GDT 1572 
GDT 1582 
GDT 2065 


42 . 


111-10-1967 


Mohanlal Shanıba Fatorpemkar , 495 , Betim , Bardez Goa . 


11-10-1967 


43 . 
44 . 
45 . 


Narendra Shamha Fatorpemkar, 495 , Betim , Bardez Goa . 
Atmarama Gunaji Fatorpemkar , Betim , Bardez Goa . 
Mohanlal Shamba Fatorpemkar, 495 , Betim , Bardez Goa . 


. 
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S. No , 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


N .. de 
série 


Data de entrada 


M. V. No. 


Nome e endereço do requerente 


N.o. de matrícula 

do veículo 


46 . 


16-10-1967 


47 . 


Ashok Auto Service , Betim , Bardez Goa . 
Vithal Ramanath Alve, H. No. 152 , Valpoi Goa . 
North Goa State Transport Co - operative Society Ltd., Mapusa Goa . 


48 . 


18-10-1967 


GDT 1995 
Vehicles required 

shall be purcha 
sed 


49 . 


Betim -Naibag and vice - versa Betim -Naibag e vice- versa 
Vinayak Rama Betkar , Siolim , Bardez Goa . 


23-10-1967 


GDT 4329 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport , Panaji Goa , 
together with any representation for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of publication of this Notification 
in Government Gazette . Copies of the representation , unless 
sent to the applicants , will not be considered . Applications 
of the applicants will be available for inspection to any person 
or authority specified in Section 47 of the Motor Vehicles Act 
1939 , at the Office of the undersigned on receipt of a written 
request from such a person . The date , time and place of con 
sidering the applications of the State Transport Authority , 
Panaji Goa , will be notified . 

Panaji , 23rd October , 1967. The Secretary , State Trans 
port Authority , B. J. K. Tampi. 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, Panagi, Goa , na sua reunião a 
realizar - se na Repartição do Director de Transportes , Panagi, 
Goa , conjuntamente com quaisquer exposições , a favor ou 
contra , ou objecções que venham a ser recebidas no prazo de 
15 dias contado da data da publicação deste aviso no Boletim 
Oficial. Exposições cujas cópias não forem enviadas aos re 
querentes não serão considerados . Os requerimentos dos inte 
ressados poderão ser examinados por qualquer pessoa ou au 
toridade especificada no artigo 47.º do « Motor Vehicles Act , 
1939 » na Repartição do signatário mediante pedido por escrito . 
A data , hora e local em que pedidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo serão tornados públicos . 

Panagi, 23 de Outubro de 1967. O Secretário da Comissão 
de Automobilismo, B. J. K. Tampi. 


- 


Home Department C 


Departamento do 


Interior C 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 


2 


Notification 

CEP /GDD / JUDL / 24 of 66/67 
In view of the Government Notification No. HD - 33-5408 / 
67- C dated the 26th April , 1967, it is hereby notified that this 
office Notification , which appeared in the Government Gazette 
Series III No. 22 dated the 1st September 1966 published 
under No. CEP /GDD / JUDL / 24-23 of 1966 , is cancelled , 
without prejudice to the rights of the Custodian to declare all 
or any of these properties as evacuee property in subsequent 
proceedings . 

A. P. Agrawal, Custodian of Evacuee Property , Goa , Daman 
and Diu . 

Panaji , 27th October , 1967. 


Aviso 
CEP /GDD / JUDL / 24 de 66/67 
Em virtude do despacho n .° HD - 33-5408 /67- C , de 26 de Abril 
de 1967, faz- se público que o aviso desta Repartição n.º CEP / 
GDD / JUDL / 24-23 de 1966, publicado no Boletim Ofioial n.o 22 , 
3. série , de 1 de Setembro de 1966 , fica sem efeito , sem pre 
juízo dos direitos do Gestor de declarar, ulteriormente , todas 
ou qualquer dessas propriedades como sendo propriedade de 
evacuados . 

A. P.Agrawal, Gestor da Propriedade dos Evacuados de Goa , 
Damão e Dio . 

Panagi, 27 de Outubro de 1967 . 


Finance (Revenue) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office --Excise of Marmagoa 


« Taluka Revenue Office - Excise of Marmagoa » 


- 


Notice 
The following quantity of liquor confiscated in favour of 
the Government will be auctioned in the premises of the 
Taluka Revenue Office , Marmagoa , at 10.30 a . m , on 21st 
November , 1967, to the bidders who offer the highest price . 

Only the licensed vendors of such liquor will be allowed 
to participate in the auction . 

Case no . 9 / Exc / 66 : 
1 quart bottle of Five Star Brandy ; 1 qt . bottle of palm 
feni; 1 qt . bottle containing 375 mls of palm feni and two 
glass tumblers. 


Aviso 
Faz - se público que no dia 21 de Novembro de 1967, às 10,30 
horas , no recinto de « Taluka Revenue Office , Excise » , de Mor 
mugão , será vendida , em hasta pública , a seguinte quantidade 
de vinho , confiscado a favor do Estado , ao concorrente que 
Oferecer maior lanço : 

Só os vendedores licenciados de vinho poderão participar. 
na arrematação . 


Case no . 11 / Exc /66 : 
1 demi- john containing 5 litres of palm feni; 1 demi- john 
conta ini ing 4,5 litres of cashew feni ; 2 qts . bottles of Whisky ; 
1 gt. bottle of Dry Gin ; 1 qt . bottle of palm feni; 1. qt . bottle 
containing 375 mls of palm feni and 4 glass measures and 
1 peg measure , 


Processo n.º 9 /Exc /66 : 
1 garrafa de Five Star Brandy ; 1 garrafa de espirito de 
palmeira ; il garrafa contenido 375 mls. de espírito de palmeira 
e dois copos vazios . 

Processo n .° 11 /Exc /67 : 
1 garrafão contendo 5 litros de espírito de palmeira ; 1 gar 
rafão contendo 4,5 litros de espírito de cajú ; 2 garrafas de 
whisky ; 1 garrafa de Dry Gin ; 1 garrafa de espírito de pal 
meira ; 1 garrafa contendo 375 mls . de espírito de palmeira ; 
quatro copinhos vazios e uma medida metálica ( Peg ) . 

Processo n.º 26 /Exc /66 : 
29 garrafas de espírito de palmeira . 


Case n.º 26 / Exc / 66 : 


29 gts . bottles of palm fent. 


7.org 
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Processo n.º 1 / Exc / 67 : 
Uma mala e duas maletas contendo - 30 garrafas de espí . 
rito de palmeira « Blue Star» ; 29 garrafas de espírito de cajú 
« Bandog » ; 18 garrafas de espírito de cajú « Fidalgo » ; duas 
garrafas de Hercules Rum ; 10 meias garrafas de Sovereign 
Brandy 


Case no . 1 / Exc /67 ; 
One trunk and two bags containing — 30 qts bottles of 
palm feni « Blue Star » ; 29 gts . bottles of cashew feni « Bandog » ; 
18 qts . bottles of cashew feni « Fidalgo » ; 2 qts. bottles of 
Hercules Rum and two pts . of Sovereign Brandy . 

Case no . 2 / Exc /67 : 
Two trunks and two gunny bags containing — 35 qts . 
bottles of palm feni « Blue Star » ; 6 qts . bottles of cashew 
feni « Bandog » ; 2 qts , bottles of Hercules Rum ; 4 pts. of Sove 
reign Brandy ; 4 plastic canes containing 10 gallons of palm 
feni and 1 rubber ballon containing 1.5 gallon of palm feni. 

Case no . 3 / Exc /67 : 
One trunk containing One plastic cane with 3 gallons 
of palm feni. 


Processo n.º 2 / Exc /67 : 
Duas malas e duas sacas contendo -- 35 garrafas de espírito 
de palmeira « Blue Star » ; 6 garrafas de espírito de cajú 
-« Bandog » ; duas garrafas de Hercules Rum ; 4 meias garrafas 
de Sovereign Brandy ; 4. vazilhas plásticas contendo 10 ga 
lões de espírito de palmeira e um balão de borracha contendo 
1,5 galões de espírito de palmeira . 

Processo n.º 3 / Exc /67 : 
Uma mala contendo --- uma vasilha plástica com 3 galões : 
de espírito de palmeira . 


Case no . 4 / Exc /67 : 


Processo n . 4 /Exc /67 : 
Duas sacas e uma mala contendo - 12 garrafas de espírito 
de palmeira e 4 vasilhas plásticas com 10 galões de espírito 
de palmeira . 


Two grunny bags and one trunk containing -- 12 qts . bottles 
of palm feni apd 4 plastic canes with 10 gallons of palm feni. 

Case no . 5 / Exc /67 : 
One trunk containing -1 plastic cane with two gallons 
of palm feni. 


Processo n . ° 5 / Exc /67 : 
Uma mala contendo — uma vasilha plástica com 2 galões . 
de espírito de palmeira . 


Case no . 6 / Exc / 67 : 
Two trunks containing 2 plastic canes with two gallons 
of palm femi; 1 glass vessel with 1 gallon of palm feni and 
two plastic canes with 7 gallons of palm feni. 

Case no . 7 / Exc /67 : 
One gunny bag and two cartons containing -- 39 pts , of 
Sovereign Brandy; 26 pts . of « El-Nectar » palm feni and 5 ots . 
bottles of Imper.al Crown Brandy . 


Processo n.º 6 /Exc /67 : 
Duas malas contendo duas vasilhas plásticas com 2 ga 
lões de espírito de palmeira ; 1 vasilha de vidro com 1 galão 
de espírito de palmeira e duas vasilhas plásticas com 7 galões . 
de espírito de palmeira . 

Processo n.º 7 /Exc /67 : 
Uma saca e duas cartonagens contendo — 39 meias garra 
fas de Sovereign Brandy ; 26 meias garrafas de espírito de 
palmeira « El- Nectar e 5 garrafas de Imperial Crown Brandy . 

Processo n .° 8 / Exc /67 : 
Uma saca contendo —4 garrafas de Hercules Rum ; 1 gar 
rafa de espírito de palmeira « Blue Star » ; 1 garrafa de espírito . 
de cajú « Bandog » ; 28 meias garrafas de Sovereign Brandy e 
duas meias garrafas de Imperial Crown Brandy . 


Case no . 8 / Exc /67 : 
One gunny bag containing - 4 qts . bottles of Hercules 
Rum ; 1 qt . bottle of palm feni « Blue Star» ; 1 qt . bottle of 
cashew feni « Bandog » ; 28 pts , of Sovereign Brandy and two 
pts , of Imperial Crown Brandy. 

Case no . 9 / Exc /67 : 
Two gunny bags and one carton containing — 24 qts . 
bottles of palm feni « El-nectar » ; 24 qts . bottles of palm 
feni « Renoeiro » and 48 pts . of Sovereigm Brandy . 


Processo n . 9 / Exc /67 : 
Duas sacas e uma cartonagem contendo -- 24 garrafas de 
espírito de palmeira « El- Nectar» ; 24 garrafas de espírito de 
palmeira « Renoeiro » e 48 meias garrafas de Sovereign Brandy . 


Case no . 10 / Exc /67 : 
Two gunny bags, one carton and one hand bag contai 
ning 72 pits . of Five Star Brandy ; 45 pts . of palm feni 
« El- Nectar» ; 6 pts . of Sovereign Brandy ; 2 pts of Bisquit 
Brandy and 3 pts . of palm feni « Blue Star » . 


- 


Case no . 11 / Exc /67 : 
Two suit cases containing --- 33 qts. bottles of cashew feni. 

The empty trunks, glass vessels and plastic canes will be 
auctioned separetly . 

The successful bidder will have to pay the excise duty 
leviable on the above quantity of liquor as well as , the price 
immediately . 

The Government however , reserves the right to reject the 
bid without assigning any reason thereof. 

For further details please contact the Excise Station , Mar 
magoa , Taluka Revenue Office . 

Vasco da Gama, 31st October , 1967. --- The Head of Taluka 
Revenue Office , V. S. Warang . 


Processo n . 10 /Exc /67 : 
Duas sacas , uma cartonagem e uma sacola contendo — 72 
meias garrafas de Five Star Brandy ; 45 meias garrafas de 
espírito de palmeira « El-Nectar» ; 6 meias garrafas de Sove 
reign Brandy ; 2 meias garrafas de Bisquit Brandy e 3 meias . 
garrafas de espírito de palmeira « Blue Star» . 

Processo n.º 11 / Exc /67 : 
Duas malas contendo 33 garrafas de espírito de cajú . 

As malas , maletas, garrafões e vasilhas plásticas serão . 
arrematadas separadamente . 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imediata 
mente o valor de arrematação e , bem assim , o imposto de 
excise que incidir sobre as bebidas alcoólicas arrematadas. 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço , sem justificação . 

Quaisquer outros esclarecimentos poderão ser obtidos nesta 
Repartição, em Vasco da Gama, durante às horas regula 
mentares . 

Vasco da Gama 31 de Outubro de 1967. -0 Chefe da 
Repartição , V. S. Warang . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades do Concelho de Goa 


Notice 
Dr. Narcimva Sarasvati vianum Sinai Velingoar, Adminis 

trator : 


Edital 
Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Adminis 

trador : 


Is is hereby made known that there having need to held 
the elections of the members of the Managing Committees 


Faz -se saber que tendo de se proceder à eleição dos mem 
bros das juntas administrativas das comunidades deste con 
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of this Taluka , to function during the three -years period of 
1968 to 1970 , are convened the Comunidades and the twenty 
major interested parties of each one of them , to meet at 
their usual meeting places on days and hours below fixed , 
in order to carry on the same elections : 


For the election of the attorney and his deputy : 
a7th December , 1967, at 10 a . m . 
The Comunidades of Chorao, Calapor , Corlim , Curca , Man 
dur , Mercurim , Naroa , Neurá - o - Pequeno and Renovaxdim . 

17th December , 1967 , at 3 p . m , 
The Comunidades of Caraim , Cujira and Talaulim of San 
tuna . 


celho , para funcionarem durante o triénio de 1968 a 1970 , são 
convocadas as comunidades e os vinte maiores interessados de 
cada uma delas , para reunindo - se na casa das suas sessões 
nos dias e horas infra designadas , levarem a efeito a mesma 
eleição : 

Para eleição do procurador efectivo e seu suplente : 
Dia 17 de Dezembro de 1967 , às 10 horas : 
As comunidades de Chorão , Calapor , Corlim , Curca, Man 
dur , Mercurim , Noroa , Neurá - 0 - Pequeno e Renovadim . 

Dia 17 de Dezembro de 1967, pelais 15 horas : 
As comunidades de Caraim , Cufira e Talaulim de San 
tama . 


18th December , 1967, at 10 au m . 

The Comunidades of Azossim , Bambolim , Batim , Morombim 
-O -Grande , Gancim , Goltim , Malar , Murda , Navelim , Caram 
bolim , Goa - Velha and Ela . 


Dia 18 de Dezembro de 1967, às 10 horas : 
As comunidades de Azossim , Bambolim , Batim , Morombim 
-O -Grande , Gancim , Goltim , Malar , Murda , Navelim , Caram 
bolim , Goa - Velha e Elá , 


1.8th December , 1967, at 3 p . m . 

The Comunidades of Morombim -o - Pequeno, Chimbel and 
Goalim - Moula . 


Dia 18 de Dezembro de 1967, pelas 15 horas : 
As comunidades de Morombim -o -Pequeno, Chimbel 
Goalim -Moula . 


e 


Dia 21 de Dezembro de 1967, às 10 horas : 

As comunidades de Jua , Neurá -O -Grande, Passo de Amba 
rim e Taleigāo . 


21st December , 1967 , at 10 a . m . 

The Comunidades of Jua , Neura - o -Grande, Passo de Am 
parim and Taleigāo . 

For the election of treasurer -member and his deputy 

by 20 major share -holders . 
24th December , 1967 , at 10 a , m . 

The Comunidades of Batim , Carambolim , Ela , Bambolim , 
Goa - Velha , Calapor, Gancim , Goltim , Malar , Morombim - 0 
-Pequeno, Murda , Navelim and Neurá - O - Grande. 


Para eleição do vogal tesoureiro efectivo seu 

suplente : pelos 20 maiores interessados . 
Dia 24 de Dezembro de 1967, às 10 horas : 
As comunidades de Batim , Carambolim , Elá , Bambolim , 
Goa - Velha , Calapor , Gancim , Goltim , Malar , Morombim - o 
-Pequeno , Murdá , Navelim e Neurá - o -Grande. 


31st December , 1967, at 10 a . in . 

The Comunidades of Jua , Chorão, Corlim , Curca , Mercurim , 
Naroa , Neura - o - Pequeno, Renovadim and Taleigao . 

Faunaji , 10th November , 1967. ---- The Administrator , Nar 
cinva Sarasvati Visnim Sinai Velingcar . 


Dia 31 de Dezembro de 1967, dis 10 horas : 
As comunidades de Jua , Chorão , Corim ; Curca , Mercurinı, 
Naroa , Neurá- o - Pequeno , Renovadim e Taleigão. 

Panagi, 10 de Novembro de 1967. - O Administrador , Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar. 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Office of the Chief Electoral Officer 


Repartição do Oficial Eleitoral Chefe 


Press Note 


Comunicado à imprensa 


VPT / ELN / PGR / 67 / 2862 
General Elections to the Panchayats in the Union Terri 
tory of Goa , Daman and Diu will be held in the month of 
December 1967 . 

This time the panchayats have been divided into wards and 
elections will be held ward -wise . The formation of wards in 
each panchayat , indicating the area and extent of it and 
number of seats assigned to it will be published on 12-11-1967 
at the following places for information of public -- 

( 1 ) Office of the Collector . 
( 2 ) Office of the Mamlatdar of the Taluka . 

(3 ) Office of the concerned Village Panchayat . 
The same will be published also in the Government Ga 
zette . 

2. Separate voters lists are proposed to be prepaned for each 
ward of a Village Panchayat. The electoral rolls of the As. 
sembly of the particular area have been taken as basis and 
the rolls of a panchayat have been prepared . They will be 
published in draft on 12-11-1967 . They will be available for 
sinspection in the following Offices - 

( 1 ) Office of the Mamlatdar of the Taluka . 

( 2 ) Office of the concerned Village Panchayat. 
Those who are desirous to have their names included in 
the voters list or have their names corrected or deleted can 
do so by preferring the application in the prescribed form 
B , C or D as the case may be to the Mamlatdar of their 
Talukai who is the Registration Officer on or before 21-11-1967 
which is the last date for the purpose . The forms are avail 


VPT/ ELN / PGR /67 / 2862 
As eleições gerais para os panchayats do território da 
União de Goa , Damão e Dio , terão lugar no mês de Dezem 
bro de 1967 . 

Desta vez , os panchayats foram divididos ein bairros e as 
eleições para os mesmos serão conforme os bairros . A rela 
ção de bairros de que cada panchayat será formado , indi 
cando a respectiva área , limites e números de assentos atri 
buidos será publicada em 12 de Novembro de 1967, para conhe 
cimento do público , nas seguintes localidades : 

( 1 ) Repartição do Collector . 
( 2 ) Repartição do Mamlatdar do respectivo Concelho. 

( 3 ) Repartição do respectivo Panchayat Aldeano. 
A nesma relação será publicada , também , no Boletim Ofi 
cial 

2. Propõe - se elaborar listas separadas dos eleitores de cada 
bairro dum Panchayat Aldeano . Os cadernos eleitorais do 
círculo da respeotiva área foram tomados como modelos e 
foram elaborados os cadernos eleitorails dos panchayats . A 
publicação provisória dos mesmos será feita em 12 de No 
vembro de 1957 , e a sua verificação poderá ser feita nas se 
guintes Repartições : 

( 1 ) Repartição do Mamlatdar do respectivo concelho . 

( 2 ) Repartição do respectivo Panchayat Aldeano. 
Os que desejemn incluir os seus nomes nas listas de eleito 
res , ou queiram que os seus nomes sejam corrigidos ou omi 
tidos , deverão requerer no impresso apropriado , B , C ou D. 
conforme o caso , ao Mamlatdar do respectivo concelho, que 
é o oficial encarregado do registo , até 21 de Novembro de 
1967, que é o último dia designado para o mesmo fim . Os 
impressos poderão ser obtidas dos respectivos Mamlatdares, 
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able with the Mamlatdars and can be had on payment of 
charges of 6 paise for form No. B and C and 3 paise for form 
No. D. Manuscript or typed copies of these forms will also 
be received by the Mamlatdars . 

The voters lists will be finally published on 25-11-1967 by 
the Mamlatdars and they will be available for inspection of 
the public at the office of the Mamlatdar of the Taluka and 
the Office of the respective Panchayat. 

The public is requested to scrutinise the rolls carefully and 
get their names included or corrected in time. 

R. L. Segel, Chief Electoral Officer . 
Panaji, 10th November , 1967 . 


mediante pagamento do custo de 6 paise para os impressos 
n .° BeCe 3 paise para o impresso n .° D. Cópias manuscritas 
ou dactilografadas dos mesmos impressos também serão acei 
tes pelos Mamlatdares . 

A publicação final das listas dos eleitores será feita , pelos 
Mamlatdares , em 25 de Novembro de 1967 , e as mesmas lis 
tas poderão ser verificadas pelo público na Repartição do 
Mamlatdar do respectivo concelho e Repartição do respectivo 
Panchayat . 

Solicita - se do público para verificar as listas cuidadosa 
mente a fim de que os nomes possam ser incluídos ou corri 
gidos a tempo . 

R. L. Segel, Oficial Eleitoral Ohefle . 
Panagi, 10 de Novembro de 1967. 


Food and 


Civil 


Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras V 


Tender .notice no , MI/ T / 5 


Aviso n .° MI/ T / 5 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji, Goa , invites 
on behalf of the President of India sealed percentage rate 
tenders from approved and eligible contractors upto 3 p . m ., 
on the 25th November , 1967 , for the following works : 


Faz -se público que serão aceites pelo engenheiro executivo , 
Hidráulica e Irrigação, Secção de Obras y dos Serviços das 
Obras Públicas, em Panagi, Goa , em nome do Presidente da 
India , propostas em carta fechada e lacrada , de empreiteiros 
aprovados le habilitados , até às 15 horas de 25 de Novembro 
Hie 1967, para a execução das seguintes obras ; 


S. No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Time limit 


N. de 
série 


Designação da obra 


Custo aproximado 

da obra 


Período para 
completar 
a obra 


Cost of 

tender 
Custo dos 
impressos 
da proposta 


Caução 


Rs. 18.250-44 Ps . 
Rs. 25.150-00 Ps . 


Rs. 460 / 
Rs. 630 / 


60 days 

do 


Rs. 5 / 

do 


Rs. 39.589-96 Ps. 
Rs. 6.185-41 Ps . 
Rs. 9.405-90 Ps . 


Rs. 990 / 
Rs. 155 / 
Rs. 240 / 


da 
30 days 

do 


do 
Rs . 2 / 

do 


1 . Construction of tank at Nadora , of Bardez Taluka 
2 . Lift irrigation scheme at Vathadev , of Bicholim Taluka 
3. Proposed open type of bandhara to Assonora: Nalla 

at Assonora of Bardez Taluka 
1 . Proposed bandhara at Van , of Satari Taluka 
5 . Work of sluice -gates and bund at Kathode, Valpoi 
6 . Proposed sluice - gates cum bandhara at Sodium at 

Siolim Village, Taluka Bardez 
7 . Proposed open type bamdhara at Mudkud , Taluka Can 

nacona 
8 . Sluice -gate at Kaicha Kara Band Divanbag , Village 

Agonda of Canacona 
Proposed culvent on Paroda Oanal at Guirdolim , of 

Chandor 
10 . Proposed culvert on Paroda Canal at Rivona Bacho, 

Guirdoliin 
11 . Construction of culvert at Malatrico , Quepem Taluka 


Rs . 


9.492-00 Ps . 


Rs. 240 / 


do 


- 


do 


Rs. 29.259-07 Ps. 


Rs. 735 / 


60 days 


Rs. 5 / 


Rs. 13.083-00 Ps. 


Rs. 330 / 


40 days 


Rs. 


3.256-21 Ps. 


Rs. 85 / 


30 days 


Rs . 21 


Rs. 
Rs. 


3.256-21 Ps. 
2.757-00 Ps. 


-LL 


Rs. 85 / 
Rs. 70 / 


do 
do 


- do 
do 


- 


ww 


Tenders will be opened at 3.30 p . mn ., of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted Challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of the contracts and tender forms can be had 
from this office upto 23rd Novmeber , 1967, on all working 
days on payment of cost of tenders (non - refundable ) . 

Separate tenders of the contractors , who do not deposit 
eamest money in the prescribed manner will be summarily 
rejected . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji, 7th November , 1967. - The Executive Engineer , 
M. M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A cauçāo terá de ser depositada no State Bank of India , 
Panaji, Goa , mediante guia da tesouraria , ou sob a forma 
dum depósito à ordem , em qualquer Banco reconhecido , 
devendo a respectiva guia ser junta à proposta . As condições 
do contrato e os impressos da proposta poderão ser obtidos 
desta Repartição até 23 de Novembro de 1967, em todos os 
dias úteis , mediante pagamento da respectiva importância , 
que nāọ será restituida . 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 
a caução da maneira acima indicada serão sumàriamente 
lejeitadas . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados , 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou toda :: as pro 
postas sem ter que dar razões justificativas. 


Panagi, 7 de Novembro de 1967 , -- Engenheiro Executivo , 
M1 . M. Nadkarni. 


Tender Notice no . MI/ T / 6 


Aviso n .° MI /T /6 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department , Panaji, Goa , invites 


Faz-se público que serão aceites pelo engenheiro execu 
tivo , Hidráulica e Irrigação, Secção de Obras V , dos Servi 
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on behalf of the President of India , sealed percentage rate 
tenders from approved and eligible contractors upto 3 p . m ., 
on 29th November , 1967 , for the following works : - 


ços das Obras Públicas , em Panagi, Goa , em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros aprovados e habilitados , até às 15 horas de 29 de 
Novembro de 1967, para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated Amo int 


en 


Earnest Money 


Time limit 


1 , " 
série 


Designação da obra 


Custo aproximado 

da obra 


Cost of 

Tender 
Custo dos 

impressos 
da proposta 


Periodo para 
completar 
a obra 


Caução 


Rs. 34.297-56 Ps . 


Rs. 857 / 


60 days 


Rs. 5 / 


Rs. 31.448-14 Ps . 
Rs . 22.560 / 


Rs. 786 / 
Rs . 564 / 


60 days 
50 days 


Rs . 5 / 
Rs . 5 / 


1 . Desilting of Mercurem tank , of Bicholim Taluka 
2 . Proposed repairs to spring tank at Revord , l aluka 

Bardez 
3 . Repairs to tank at Gudi 
4. Desilting of spring tank and construction of bund at 

Zarichavada , Usgaum , Bicholim ... 
5 . Proposed tank at Calangute , Taluka Bardez 
6 . Sluice -gate to Godar tank , Taluka Ponda 
7 . Proposed sluice - gate to Mandodari tank at Bethui, 

Taluka Ponda 


Rs. 17.614 / 
Rs. 17,286-66 Ps. 
Rs. 17.861 / 


Rs. 440 / 
Rs . 432 / 
Rs. 446 / 


45 days 
45 days 
45 days 


Rs. 5 / 
Rs. 5 / 
Rs. 5 / 


Rs. 7.530 / 


Rs. 383 / 


30 days 


Rs. 2 / 


Tenders will be opened at 3-30 p . m ., of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of the contracts and tender forms can be had 
from this office upto 27th November , 1967 on all working 
days on payment of cost of tenders (non - refundable ) . 

Tenders of the contractors, who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason , 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
Panagi, Goa, mediante guia da tesouraria , ou sob a forma 
dum depósito pagável à ordem , em qualquer Banco reco 
nhecido, devendo a respectiva guia ser junta à proposta . As 
condições do contrato e os impressos da proposta poderão 
ser obtidos desta Repartição até 27 de Novembro de 1967, 
em todos os dias úteis, mediante pagamento da respectiva 
importância , que não será restituída . 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 
a caução da maneira acima indicada serão , sumàriamente 
rejeitadas . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas 
propostas sem ter que dar razões justificativas. 


Tender Notice no . MI/ T / 7 


Aviso n .° MI/ T / 7 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji , Goa , invites 
on behalf of the President of India , sealed item rate tenders 
from approved and eligible contractors upto 3 p . m ., on 
2nd December, 1967, for the following works: -- 


Faz -se público que serão aceites pelo engenheiro execu 
tivo , Hidráulica e Irrigação , Secção de Obras V , dos Servi 
ços das Obras Públicas, em Panagi, Goa , em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada, de 
empreiteiros aprovados e habilitados, até às 15 horas de 2 de 
Dezembro de 1957 , para a execução das seguintes obras : 


L 


Sr , No. 


Nanre of the work 


Estimated Amount 


Earnest Money 


Time limit 


N. de 
série 


Designação da obra 


Custo aproximado 

da obra 


Cost 01 

Tender 
Custo dos 
impressos 
da proposta 


Período para 
completar 

a obra 


Caução 


1 . 
2 . 


Rs. 77.350-16 Ps . 


Rs. 1.935 / 


120 days 


Rs. 5 / 


Rs. 61.813-25 Ps. 


3 . 


Rs. 1.525 / 


90 days 


Rs . 5 / 


Improvement to the tank at Maem , of Bicholim Taluka 
Renovation of the bund of Dicarpale tank , of Salcete 

Taluka 
Construction of sluice -gate and road to Bandora bund 

at Bandora , Taluka Ponda 
Construction of sluice -gates at two places and heigh 
tening the existing embankment to Magil Tolem , 

at Siroda , of Ponda Taluka 
Replacement of underground pipes for the distributa 

tion of Paroda canal 


Rs. 76.860 / 


4 . 


Rs. 1.925 / 


90 days 


Rs . 5 / 


Rs . 69.439-37 Ps. 


5 . 


Rs. 1,735 / 


90 days 


Rs. 5 / 


Rs. 75.090-88 Ps. 


Rs . 1.875 / 


90 days 


Rs. 5 / 


Tenders will be opened at 3-30 p , m ., on the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji , Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at.call of the scheduled Bank . 
Conditions of the contracts and tender forms can be had 
from this office upto 30th November , 1967 on all working 
days on payment of cost of tenders (non -refundable ) . 

Tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji, 8th November , 1967. - . The Eexecutive Engineer , 
M. M. Nadkarni . 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
Panagi, Goa , mediante guia da tesouraria , ou sob a forma 
dum depósito pagável à ordem , em qualquer Banco reco 
nhecido, devendo a respectiva guia ser junta à proposta . As 
condições do contrato e os impressos da proposta poderão 
ser obtidos desta Repartição atá 30 de Novembro de 1967, 
em todos os dias úteis , mediante pagamento da respectiva 
importância , que não será restituída . 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 
a caução da maneira acima indicada serão sumàriamente 
rejeitadas. 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados. 
Reserva - se o direito de 

o direito de rejeitar qualquer ou todas as 
propostas sem ter que dar razões justificativas . 

Panagi, 8 de Novembro de 1967. - O Engenheiro Executivo , 
M. M. Nadkarni. 


ONS::: 


wwwth 


382 


SERIES III No. 33 


Tender notice no . SC / T / 8 


Aviso n . ° SC / T / 8 


The Executive Engineer, Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department , Panaji , Goa , invites 
on behalf of the President of India , sealed percentage rate 
tenders from approved and eligible contractors upto 3.00 p . m . 
on 23-11-67, for following works : 


Faz - se público que serão aceites pelo engenheiro executivo , 
Hidráulica e Irrigação , Secção de Obras y dos Serviços das 
Obras Públicas, em Panagi, Goa , em nome do Presidente da 
India , propostas em carta fechada e lacrada , de empreiteiros 
aprovados e habilitados , até às 15 horas de 23 de Novembro 
de 1967, para a execução das seguintes obras: 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated 
amount 


Earnest 
Money 


Time Limit 


Y. " 
da série 


Designação da obra 


Custo 
aproximado 


Cost of 

tender 
Custo dos 
impressos 
da proposta 


Periodo para 
completar 

2. obra 


Caucão 


Rs . 24.708-97 Ps. 


Rs. 620 / 


40 days 


Rs. 5 / 


Rs. 28.604-74 Ps. 


Rs. 720 / 


40 days 


Rs. 5 / 


Rs. 20.289-00 Ps. 


Rs. 510 / 


35 days 


Rs. 5 / 


Rs. 18.306-68 Ps . 


Rs. 460 / 


30 days 


Rs. 5 / 


1 . Construction of stone buttress to the bund , defending 

the paddy field « Deucodi» belonging to the Community 

of Amona 
2. Repairs to the bund and sluice -gate , defending the paddy 

field « Sancoale » , belonging to Shri Sebastião Botelho 

and Alfredo Botelho at Ticasana , of Bicholim Taluka 
3. Repairs of the bund, defending the paddy field , belon 

ging to Comunidade . of Pomburpa and others and 

situated at Pomburpa 
4. Repairs of the bund, defending the paddy field « Calvi 

Khazan » , belonging to the Community of Tivim , and si 

tuated at Tivim 
5. Repairs of the bund and construction of sluice -gate , 

defending the paddy field « Cantor Xilli» , belonging to 
the Community of Raia and situated at Reia of Salcete 

Taluka 
6. Construction of sluice gate 1.5 m . opening in the bund , 

defending the paddy field , belonging to Shri Bakhale 

and others and situated at Agapur of Ponda Taluka ... 
7. Construction of the sluice - gate to the bund «Namlem 

Bhat» , at Morjim 
8. Repairs of the external and internal bund , defending 

the paddy field « Sankrem and Shirdotem » , belonging 

to Shri. Quexova Poi Raiturcar and situated at Siroda 
9. Repairs of the bund , defending the paddy field « Gunt 

cal» belonging to Community of Camurlim and situated 

at Camurlim 
10. Repairs of the bund , defending the paddy field , belon 

ging to Shri V. B. S. Amonkar and situated at Candola 
of Ponda Taluka 


Rs. 24.607-87 Ps . 


Rs. 620 / 


40 days 


Rs. 5 / 


Rs. 5.342-53 Ps. 


Rs. 135 / 


20 days 


Rs. 27 


Rs. 5.142-94 Ps . 


Rs. 130 / 


20 days 


Rs. 2 / 


Rs. 27.086-73 Ps. 


Rs. 680 / 


40 days 


Rs. 5 / 


Rs. 10.753-25 Ps . 


Rs. 270 / 


30 days 


Rs. 5 / 


Rs. 9.506-09 Ps. 


Rs. 240 / 


30 days 


Rs. 2 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day. 

The earnest -money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted Challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of the contracts and tender forms can be had from 
this office upto 21st November , 1967, on all working days 
on payment of cost of tenders ( non -refundable ) . 

Separate tenders of the contractors , who do not deposit 
earnest money in the prescribed manner will be summarily 
rejected . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , Pa 
nagi, Goa, mediante guia da tesouraria , ou sob a forma dum 
depósito pagável å ordem , em qualquer Banco reconhecido, 
devendo a respectiva guia ser junta à proposta . As condições 
do contrato e os impressos da proposta poderão ser obtidos 
desta Repartição até 21 de Novembro de 1967, em todos os 
dias úteis, mediante pagamento da respectiva importância , 
que não será restituída . 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 
a caução da maneira acima indicada serão sumàriamente 
rejeitadas. 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem ter que dar razões justificativas. 


Tender notice no . SC / T / 9 


Aviso n .° SC / T / 9 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji, Goa , invites on 
behalf of the President of India , sealed item rate tenders 
from approved and eligible contractors upto 3.00 p . m ., on 
23rd November , 1967, for the following works. 


Faz - se público que serão aceites pelo engenheiro executivo , 
Hidráulica e Irrigação, Secção de Obras y dos Serviços das 
Obras Públicas , em Panagi , Goa , em nome do Presidente da 
India , propostas em carta fechada e lacrada , de empreiteiros 
aprovados e habilitados , até às 15 horas de 23 de Novembro 
de 1967, para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Time 
limit 


N. de 
série 


Designação da obra 


Cost of 

tender 
Custo dos 
impressos 
da proposta 


Custo aproximado 


Caução 


Prazo para 
completar 


1 . 


Repairs of the bund and sluice - gate defending the paddy 

field « Pilo » , belonging to the Comunidade of Neura 

-O -Grande and situated in the same place 
Repairs of the bund, defending the paddy field « Bapa 

xanchem Cantor » , belonging to Devalaya Camaxi, and 
situated at Şirigaum 


2 . 


Rs. 71.158-99 Ps. 


Rs. 1.780 / 


90 days 


Rs. 5 / 


Rs. 42.044-67 Ps . 


Rs. 1.055 / 


50 days 


Rs. 5 / 


sher 


. 


.......... 

............. 7 


. 
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Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted Challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of scheduled Bank . 
Conditions of the contracts and tender forms can be had 
from this office upto 21st November , 1967, on all working 
days on payment of cost of tenders (non -refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractors, who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji, 6th November , 1967. -- The Executive Engineer , 
11. M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , Pa 
nagi, Goa , mediante guia da ftesouraria , ou sob a forma dum 
depósito pagável à ordem , em qualquer Banco reconhecido , 
devendo a respectiva guia ser junta à proposta . As condições 
do contrato e os impressos da proposta poderão ser obtidos 
desta Repartição até 21 de Novembro de 1967 , em tados os 
dias úteis , mediante pagamento da respectiva importância , 
que não será restituída . 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 
a caução da maneira acima indicada serão sumàriamente 
rejeitadas. 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem ter que dar razões justificativas. 

Panagi, 6 de Novembro de 1967. --- O Engenheiro Executivo , 
M. M. Nadkarni. 


Works Division VI! 


Secção de Obras YIL 


Tender Notice No. 7 /67-68 


Aviso n . 7 /67-68 


The Executive Engineer , P. W. D. Works Division No. VII , 
Daman , invites on behalf of the President of India , sealed 
Item Rate Tenders in CPWD . Form 8 from the Contractors 
of Central State PWD & M.E.S./Rlys. and experienced 
Contractors of this Area up to 3,00 p.m. on 24-11-1967, for 
the following works. 


O engenheiro executivo da Secção de Obras VII, Damão , 
Serviços das Obras Públicas , aceitará , em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada , no impresso 
n.º 8 , de empreiteiros dos Serviços das Obras Públicas Cen 

deste território , Serviços de Engenharia Militar, 
Caminhos de Ferro e outros empreiteiros habilitados desta 
área , até às 15 horas de 24 de Novembro de 1967 , para a 
execução das seguintes obras: 


S. No. 


Name of work 


Estimate 
Annount 


Earnest 
Money 


Security 
Deposit 


V. de 
série 


Time Limit 
in months 
Prazo para 
completar 
(meses ) 


Cost of 
tenders 
Custo dos 

impressos 
da proposta 


Designação da obra 


Custo apro 

ximado 


Depósito 
provisório 


Caução 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


Rs. 
1947 / 


19,470 / 


487 / 


3 months 


Rs . 5 / 


2 . 


3 . 
4 . 


Widening Daman Devká Road 0.4 to 2.2 K.M. 
Widening Daman Janivankar road from Tinbatti 

junction to Airport .... 
Widening Daman Bamanpujá road 0.4 to 1.4 Km . 
Road curbing to Daman Bamanpuja Road 0.4 to 

1.4 Kms. 
Do ... 1.4 to 2.00 KM . 


19,697 / 
17,862 / 


492 / 
446 / 


1970 / 
1786 / 


3 months 
3 months 


Rs. 5 / 
Rs. 5 / 


17,447 / 
11.025 / 


436 / 
275 / 


1745 / 
1102 / 


3 months 
3 months 


Rs. 5 / 
Rs. 5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m ., on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman by Chalan sent with the Tender or in the 
Form of Deposit at call receipt of the Scheduled Bank . 
Conditions of the Contract and the plans 

the plans can be seen 
during office hours and Tender forms can be had from this 
office from 15-11-67 to 23-11-67 , on all working days on 
Payment of cost of Tender documents (non - refundable ) . 
Tender copies by post will be supplied on extra payment of 
Rs. 2 / - by money order . Separate tender should be quoted 
for each work . The tender of the contractors who do not 
deposit money in prescribed manner will be summarily 
rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons, with the Principal Engineer of P. W. D. 

Daman , 9th November , 1967. --- The Executive Engineer , 
N. V. C. Chetty . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

O depósito provisório terá de ser feito no State Bank of 
Indía , em Damão, mediante guia da tesouraria , que deverá 
ser enviada juntamente com a proposta , ou poderá ser por 
forma dum depósito pagável à ordem em qualquer Banco 
reconhecido. As condições do contrato e demais pormenores 
poderão ser obtidos desta Repartição , durante as horas re 
gulamentares de serviço . Os impressos da proposta poderão 
ser obtidos desta Repartição desde 15. a 23 de Novembro 
de 1967, em todos os dias úteis , mediante pagamento do res 
pectivo custo que não será restituído . Os impressos da proposta 
poderão ser fornecidos pelo correio , mediante pagamento da 
taxa extra de Rps. 2 / - por vale postal. Deverão ser apresen 
tadas propostas separadas para cada obra . As propostas 
dos empreiteiros que não efectuarem o depósito provisório 
da maneira acima indicada , serão sumàriamente rejeitadas. 

O engenheiro - chefe dos Serviços das Obras Públicas reserva 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas 
sem dar razões justificativas . 


Damão , 9 de Novembro de 1967. --- O engenheiro executivo , 
N. V , C. Chetty . 


Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Goa Judiciary Division 
Notary Public Office of Comarca of Ilhas of Goa , in charge 

of Fernando Jorge Colaço , Bar- at - Law : 


Cartório Notarial a cargo do notário Licenciado Fernando 

Jorge Colaço : 


Declaration of singular succession 
In accordance with para 1 of Article 179 of Law 
no . 2049, dated 6th August 1951 and for the purposes of 
para 2 of the same article , it is hereby announced the fol 
lowing : 

It is shown from the public deed dated 2nd November 1967 , 
drawn up by me on folio 10v . onwards of the Deed Book 


Declaração de sucessão singular 
De harmonia com o disposto ro $ 1.º do antigo 17.9 . 
da Lei n.º 2049, de 6 de Agosto de 1951 e para os efeitos 
do que preceitua o § 2.º do mesmo antigo se faz público o 
seguinte : 

Consta da escritura pública de 2 de Novembro de 1967, 
por mim lavrada a folhas 10v . em diante do L. n ." 592, 


A. 


IVOT 


... 


..... 


::.- .... 


... 
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SERIES III No. 33 


no . 592 that on the 8th September 1956 , died at Panaji , 
Guilherme Gilberto Santana Fernandes , as a bachelor , major 
of age, without being survived by any descendants or living 
ascendants excepting his mother , and intestate having left 
has his sole and only heiress his said mother Carmina Maria 
Vitoria Fernandes, then widow of Bento Miguel Fernandes and 
a resident of Panaji, and as so qualified by the aforesaid 
deed . The said heiress died afterwards at Panaji , on 6th 
June 1957, her remaining five children and heirs having 
already been qualified as such by a public deed dated 25th 
January 1966 , drawn up by me on folio 34 onwards of the 
Deed Book no . 526 . 

Panaji , 2nd November, 1967. — The Notary Public , Fer 
nando Jorge Colaço . 

V. no . 828/1967 


que em 8 de Setembro de 1956 , faleceu em Panagi, Guilherme 
Gilberto Santana Fernandes , no estado de solteiro , maior , 
sem descendentes nem ascendentes vivos à excepção da sua 
mãe, e sem disposição testamentária ou qualquer outra , dei 
xando como sua única e universal herdeira a dita sua mãe 
Carmina Maria Vitória Fernandes , então viúva de Bento Mi 
guel Fernandes e residente em Panagi, e como tal habilitada 
pela referida escritura . 4 dita herdeira faleceu mais tarde em 
Panagi, em 6 de Junho de 1957, tendo os seus restantes cinco 
filhos e herdeiros sido já habilitados como tais por escritura 
pública de 15 de Janeiro de 1966 , por mim lavrada a fls . 39 
em diante do L. n .° 526 . 

Panagi, 2 de Novembro de 1967. O Notário , Fernando 
Jorge Colaço . 

G. n.® 828/1967 


Notary Office in the Judicial District of Daman 


Notariado da Comarca de Damão 


The Solicitor Shankar Vishnoo Naik Halarnkar , Notary Pu 
blic of the Judicial District of Daman , 

2 It is hereby made known to the public that in the Office 
of the Notary Public of Daman Shankar Halarnkar , situated 
in the building of the Judicial Court of this District, at 
Daman Square , a deed of qualification , with provious justi 
fication of dominion , was drawn up on 26th July 1967, 
on pg . 54 v of the book of deeds between living persons , 
no . 218 , by which the parties Ambu Quessova , widow of Lal 
chande Bagoane, housewife , and her sons, Budio Lalchande , 
also known as Damodora Lalchande and Pranjivane Lal 
chande , both married , proprietors, residing at Gandevi, Bul 
sar, were qualified as the sole and universal heirs of their 
husband and father Lalchande Bagoane , who passed away 
at his own residence at Damao - Pequeno, on the 25th of May 
1936 , without a will nor donation , it being true, however , 
that under the terms of the Decree on the Uses and Customs 
of the Non - Christian inhabitants of Daman , the widow is 
simply the usufructuary of the properties of her husband , 
who left the only property registered in the surveyer s book 
under no . 458 which is omitted in the register of properties 
and not entered in the Land Registry, as it was ascertained 
by the documents in the act, bounded on the east by the 
house of Kalan Ichabhai, on the west by the land of the 
Comunidade of brahmins, on the north by the land of Polibio 
Mascarenhas and on the south by the Macotinho road . 

All persons whose legitimate rights are prejudiced by the 
execution of the said notarial act are hereby notified to pre 
sent their claims, within a time limit of thirty days counted 
from the publication of this announcement, to the Civil Judge 
at Daman , and to give notice thereof to the concerned No 
tary, failing which the said notarial act will be considered 
as final and a copy thereof will be issued to the interested 
parties for legal purposes . 

Issued by the Notary Office of the Judicial District of 
Daman , situated at Daman Square , Daman , on the 14th of 
August , 1967. -- The Notary, Shankar Vishnoo Naik Halarn 
kar . 

V. no . 554/1967 


O Solicitador encartado Shankar Vishnoo Naik Halarnkar, es 
crivão -notário da comarca de Damão : 

2 Pelo presente se torna público que neste notariado de 
Damão e pelo cartório do escrivão -notário Shankar Halarnkar , 
sito no edifício do Tribunal Judicial desta comarca em Damão 
-Praça , se lavrou a fls . 54 v do livro n .° 218 dos actos e con 
tratos entre vivos em 26 de Julho de 1967 , uma escritura 
de habilitação com prévia justificação do domínio , pela qual 
os outorgantes Ambú Quessova, viúva de Lalchande Bagoane, 
doméstica e seus filhos Budio Lalchande, por outro nome Da 
modiora Laichande e Pranjivane Lalchande , ambos estes casa 
dos , proprietários , todos residentes em Gandevi de Bulsar , 
foram habilitados como únicos e universais herdeiros do seu 
marido e pai Lalchande Bagoane, falecido em Damão - Pequeno 
nas suas próprias casas sem testamento nem doação, no dia 
25 de Maio de 1936 , sendo certo porém que nos termos do De 
creto de Usos e Costumes dos habitantes não - Cristãos de 
Damão , a viúva é simplesmente usufrutuária dos bens do seu 
marido que deixou o único prédio registado no livro de agri 
mensor sob o n.º 458 e que é omisso na matriz e não descrito 
na Conservatória como fez certo pelos documentos no acto , 
confrontado de nascente com a casa de Kalan Ichabhai, de 
poente com o terreno da comunidade de brâmanes , de norte 
com o terreno de Políbio Mascarenhas e de sul com a rua de 
Macotinho . 

São por este notificados todos e quaisquer interessados que 
porventura ficam ofendidos ou lezados com a prática do refe 
rido acto notarial a virem dentro do prazo de trinta dias de 
duzir a sua oposição perante o Juiz Civil de Damão, comuni 
cando - se porém este facto ao notário sob pena de ser passada 
por esta a cópia do referido acto aos interessados respectivos 
julgando - se como válido o referido acto para todos os efeitos 
legais . 

Dado e passado pelo notariado da comarca de Damão, sito 
em Damão - Praça , Damão , 14 de Agosto de 1967. - O Notário , 
Shankar Vishnoo Naik Halarnkar . 


G. n . ° 554/1967 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notices 


Anúncios 


3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Vassudeva Naraina Prabú, married, farmer , 
of Raia , has applied on permanent lease , for sowing of paddy 
and others trees an uncultivated plot belonging to the Comu. 
nidade of Raia , called « Cotta » , of the area approximately of 
10.000 sq . metres , bounded on the east , west, north and south 
with a plot of same Comunidade . File no . 58/1967. 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Vassu 
deva Naraina Prabú , casado , agricultor , da Raia , requereu 
em aforamento , para cultura de arroz e outras árvores, um 
terreno inculto , pertencente à comunidade da Raia , denomi 
nado « Cotta » , na área provável de 10.000 m , confrontado de 
nascente , poente, norte e sul com o terreno da mesma comu 
nidade . Processo n .° 58/1967 . 


V. no. 806/1967 


(Repeated ) 


G. n .° 806/1967 

( Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Manguexa Madeva Folari, married , farmer , 
of Raia , has applied on permanent lease , for sowing of paddy 
and other trees , an uncultivated plot of the area approxima 
tely 14.000 sq . metres , bounded on the east with Cone Dapto 
or the said Comunidade of Raia , on the west with same Comu 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Man 
guexa Madeva Folari, casado , agricultor , da Raia , requereu 
em aforamento , para cultura de arroz e outras árvores , um 
terreno inculto , na área provável de 14.000 m , confrontado 
de nascente com Cone Daptó ou dita comunidade da Raia , 


........... 
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nidade, on the north with Caetano Barbosa and on the south 
with Aleixinho Pereira . File no . 57/1967 . 


de poente com a mesma comunidade, de norte com Caetano 
Barbosa e de sul com Aleixinho Pereira . Processo n . ° 57/1967 . 


G. n . 807/1967 


V. no . 807/1967 

(Repeated ) 


(Repetido ) 


T 


5 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Vassanta Naraioa Prabú, married , farmer , 
of Raia , has applied on permanent lease , for sowing of paddy 
and other trees, plot belonging to Comunidade of Raia , called 
* Cone Dapto » uncultivated , of the area approximately of 
10.000 sq . metres , bounded on the east with Antonio Siqueira 
and others , on the west with the said Comunidade of Raia , 
on the north with Caetano Barbosa and on the south with 
Francisco Carbó . File no . 59/1967 . 

Margao , 21st October, 1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

V. no . 808/1967 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Vas 
santa Naraina Prabú , casado , agricultor , da Raia , requereu 
em aforamento , para cultura de arroz e outras árvores , um 
terreno da comunidade da Raia , denominado « Cone Dapto » , 
inculto , na área provável de 10.000 m , confrontado de nas 
cente com António Sequeira e outros, de poente com a dita 
comunidade da Raia , de norte com Caetano Barbosa e de sul 
com Francisco Carbó . Processo n . ° 59/1967 . 

Margão , 21 de Outubro de 1967. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 808/1967 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Roque Santana Fernandes , married , 
landowner , residing at Ambelim of Salcete , has applied for 
lease , for the plantation of coconut- trees and other fruit -trees , 
of a plot of land entirely fallow and useless for cultivation , 
situated on the border of Sapu - Tollem of the said Comuni 
dade , belonging to the Comunidade of Ambelim , 
1750 sq . metres in area , bounded on the east by the paddy 

fields of the said Comunidade of Ambelim , on the west by 
the heirs of Vidiano Colaço , on the north by the landed prom 
perty Surem -Maddem of the applicant and on the south by 
the heirs of Patrocinio Pires. File no. 98/1967. 

Margao , 8th November , 1967... The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

V. no . 843/1967 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Roque 
Santana Fernandes , casado , proprietário , residente em Am 
belim de Salsete , requereu em aforamento , para cultura de 
coqueiros e outras árvores frutiferas , um terreno na sua 
totalidade devoluto e inservivel para cultura , sito na margem 
de Sapu - Toltem da dita comunidade, pertencente à comunidade 
de Ambelim , na área provábel de 1750 metros quadrados , con 
frontado de nascente com as várzeas da dita comunidade de 
Ambelim , de poente com herdeiros de Vidiano Colaço , de 
norte com o prédio Sure -Maddem do requerente e de sul com 
herdeiros de Patrocínio Pires. Processo n.º 98/1967. 

Margão , 8 de Novembro de 1967.-O Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

G. n . 843/1967 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém 


Notice 
7 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , at present, 
it is hereby announced that Tulsidas Molconnencar, married , 
landlord , resident of Margao , has applied for the lease of 
an uncultivated and barren plot of land belonging to Sirvoi 
Comunidade called « Peddamordi» lot no . 806 , situated in the 
same village, in the area of 25.000 isq . mts . for the purpose 
of cultivation of fruit trees and other . 

The said plot is bounded on the east by Chamorimordi of 
Comunidade, on the west by stream and second addition 
Saqueri of Xamba Sinai Sirvoicar, on the north by Nequeri 
Mondi of Comun dade and on the south by Pedda molocodil 
mardi. File no . 9./967 . 

Quepem , 26th October , 11967. The Secretary , Bogvonto 
Vitor Porobo Chimulcar . 

Seen by.Th. Administrator , Armando Santana Pereira . 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Tulsidas 
Moicomen :car, casado , proprietário , residente em Margão, 
requereu em aforamento o terreno da comunidade de Sirvoi, 
Inculto e idesaproveitado , denominada « Peddamordi» ; late 
n .° 806 , sito em Sirvoi, na área de 25,000 m ?, para os fins de 
cultura de árvores frutiferas e outras . 

O referido terreno é confrontado de nascente com Chama 
rimordi da comuniadede, de poente com rigueiro e segunda 
adição Saqueri de Xamba Sanai Sirvoicar , de norte Nequeri 
mordi da coinunidade e de sul com Pedda molacodil mondd 
Processo n.º 9/967 . 

Quepém , 26 de Outubro de 1967. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar, 

Visto . —O Administrador , Armando Santana Pereira . 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Gastão António Carneiro 
de Oliveira Nogar , of Panjim , has applied on Jease for the 
construction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and 
unused plot named « Temericho Sorvó » , situated on the hill 
of Mapussin close to the plot granted to Saint Francis Xavier 
College and belonging to the Comunidade of Mapusa , coverings 
an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east , west, 
north and on the south by the land of the Comunidade of 
Mapusa . File no. 289/1967 . 

Mapusa , 24th October , 1967 . The Secretary , Manguera 
Ragobá Sinai. Quencró . 

V. no . 820/1967 

(Repeated ) 


Anuncios 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gastão 
António Carneiro de Oliveira Nogar , de Pangim , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Temericho 
Sorvo » , sito no oiteiro de Mapuça , nos arredores do terreno 
concedido ao « Colegio de São Francisco Xavier is pertencente 
à comunidade de Mapuçá , na área de 1.000 mp, confrontado 
de nascente , poente , norte e de sul com o terreno da comuni 
dade de Mapuçá . Processo n .° 289/1967 . 

Mapuca , 24 de Outubro de 1967.-O Secretário , Manguera , 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . 820/1967 


(Repetido ) 
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SERIES III No. 33 


In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Teodoro Ambrósio Mendonça , from 
Moira , has applied on lease for appendage of his house an 
uncultivated and unused plot of land , without special name, 
situated at Ward Pirazona , in front of his leased land and 
belonging to the Comunidade of Motra . It is bounded on the 
east by the land of Comunidade, after which lies a reserved 
road , on the west by the land leased to applicant, on the north 
by the road or land of Comunidade and south by the land 
leased to Taumaturgo Lobo, covering an area of 150 sq .metres . 
File no. 290/1967 , 

Mapusa , 27th October , 1967. The Secretary , Manguesa 
Ragobat Sinai Quencro . 

V. no . 801/1967 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Teodoro 
Ambrósio Mendonça , de Moira , requereu en aforamento para 
serventia da sua casa , o terreno inculto e desaproveitado , 
sem denominação especial, sito no bairro Pirazona , enfrente 
do seu aforamento e pertencente á comunidade de Moira , con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade depois do 
qual fica o caminho reservado , de poente com o aforamento 
do requerente , de norte com o caminho ou terreno da comuni 
dade e sul com o aforamento de Taumaturgo Lobo , na área 
de 150 m². Processo n.º 290/1967 . 

Mapuçá , 27 de Outubro de 1967.-- O Secretário , Manguean 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 801/1967 

(Repetido } 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Banudas Quexeva Nar 
vencar, resident of Chapora of Anjuna , has applied on lease for 
the construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named Deuladi» , situated at Anjuna , lot no. 162 and belong 
ing to the Comunidade of Anjuna , covering an area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded on the east by the land of Comunidade 
meant for pasture , on west by the road which leads to Cha 
pora , on north by the land of the Comunidade division 20. 163 
and on the south by the corner . File no. 285/1967. 

V. no . 819/1967 

(Repeated ) 


10 Nos ternios e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Banudás 
Quexeva Narvencar, residente em Chapora do Anjuna , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Deuladi» , sito en 
Anjuna, lote n .° 162 e pertencente à comunidade de Anjuna , 
n a área de 1.000 m ", confrontacto de nascente com o terreno 
da comunidade destinado para postagem , de poente com o 
caminho que se dirige a Chaporá , de norte com o terreno 
da comunidade alhão n .° 163 e de sul com a esquina . Pro 
cesso n . 285/1967 . 

G. B. 819/1967 

(Repetido ) 


In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Ramkrishna Kashinath 
Barve, resident of Corlim of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house, the hilly , rocky, uncultivated 
and unused plot named « Condicho Sorvo » , situated on the 
hill of Corlim , part of the lot n .° 19 and belonging to the 
Comunidade of Corlim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east and north by the land of the same 
lot no . 19 , on west by the reserved lot no . 22 and on the south 
by the land of Saraswat Vidyalaya . File no . 307/1967. 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ram 
krishna Kashinath Barve, residente en Corlim de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado denominado Con . 
dicho Sorvo » , sito no oiteiro de Corlim , fazendo parte do lote 
n.º 19 e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 
1.000 mp, confrontado de nascente e norte com o terreno do 
mesmo lote n . 19 , de poente com o lote reservado n.º 22 e 
de sui com o terreno de Saraswat Vidyalaya . Processo 
n .° 307/1967 

G. nº 811/1967 

( Repetido ) 


V. no . 811/1967 

(Repeated ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Madhava Ramkrishna 
Barve, resident of Corlim of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house , the hüly , rocky, uncultivated 
and unused plot named < Condicho Sorvo » , situated on the 
hill of Corlim , part of the lot no . 19 and belonging to the 
Comunidade of Corlim , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on the east and north by the land of the same 
lot no . 19 , on west by the land applied on lease by Ramkrishna 
Kashinath Barve and on the south by the land of Saraswat 
Vidyalaya . File no . 308/1967. 

Mapusa , 31st October , 1967. - The Secretary , Manguexa. 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 812/1967 

( Repeated ) 


12 Nos temos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Madhava 
Ramkrishna Barve, residente em Corlim de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Condicho 
Sorvo » , sito no oiteiro de Corlim , fazendo parte do lote n.º 19 
e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente e norte com o terreno do mesmo 
lote 71. " 19 , de poente com o aforamento requerido por Ram 
krishna Kashinath Barve e de sul com o terreno de Saraswat 
Vidyalaya. Processo n.º 308/1967. 

Mapuçá , 31 de Outubro de 1967.-O Secretário , Manguera , 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 812/1967 

(Repetido ) 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidaldes , 
it is hereby announced that Xantabai Rudraji Sinal Borcar , 
from Mapusan, has applied on lease for appendage of her 
house, az un cultivated and unused plot of land, named 
* Odlem Sorgul» , situated at Alto of Porvorim ond belonging 
to the Comunidade of Pierne. It is bounded on the east 
by the land leased for applicant of the lot 110. 158 , of Serula 
Comunidade , on the west , north , and south by the land of 
the same lot Odlem Sorgul, of Pilerne Comunidade , covering 
an area of 200 sq . metres . File no. 252/1967, 

Mapusa , 22nd September , 1967.. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 831/1967 


13 Nos ternos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xan 
tabai Rudraji Sinai Borcar, de Mapuçá , requereu em afora 
mento para scrventia da sua casa , o terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Odlem Sorgul» , sito no Alto de 
Porvorim e pertencente á comunidade de Pillerne, confron 
tado de nascente com o aforamento da requerente , do lote 
n . ° 158 , da comunidade de Serulá , de poente , norte e sul com 
o terreno do mesmo lote Odlem Sorgul, đa comunidade de 
Pilerne, na área de 200 m *. Processo n . 252/1967. 

Mapuça , 22 de Setembro de 1967.- O Secretário , Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n .° 831/1967 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Pe. Candido Maria 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pe. Cân 
dido Maria Abreu , de Bilou de Mapuçá , requereu em afora 
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Abreu , of Bilou of Mapusa , has applied on lease for the 
purpose of appendage of his house for the construction of 
poultry - shed and fire -wood storage, an uncultivated and 
unused plot comprising lot no . 327 named « Raincho Sorvó » . 
situated at Bilou and belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 200 sq . metres . It is bounded 
on the east and south by the road , on west by the land of 
the applicant and on the north by the road . File no . 245/1967. 

Mapusa , 29th September , 1967. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 842/1967 


mento para serventia da sua casa para construção de ca 
poeira e depósito de lenha o terreno inculto e desaproveitado 
compreendido no lote n .° 327, denominado « Raincho Sorvo » , 
sito em Bilou ie pertencente à comunidade de Mapuçá , na 
área de 200 m , confrontado de nascente e sul com o caminho , 
de poente com o terreno do requerente e de norte com o 
caminho . Processo n.º 245/1967 . 

Mapuçá , 29 de Setembro de 1967. -- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 842/1967 


15 In accordance with the termis and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Narcinva Datta Xete 
Corpó , of Sanquelim , has applied on lease for the construc 
tion of a house , the rocky and uncultivated plot named « Par 
soalachem Mola or Tancar , adjascent to the plot of the 
applicant and belonging to the Comunidade of Usgão, cover 
ing an area of 1,000 sq . metres . It is bounded on the east 
by the leased land of 1.000 sq . metres , wherein exists a 
residential house , on the west by the stone -wall of the land 
« Sossormola » , belonging to ithe applicant, on the south also 
by the residential house of Shri Felipe Dias , existing in the 
land of Comunidade and the leased land of 3 hectares of 
Joaquim Gomes and on the north by the public road leading 
to Colem . File no . 9/1967 , 

V. no . 829/1967 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , ise anuncia que Narcinvai 
Dattá Xiete Corpo , de Sanquelim , nequereu em aforamento 
para construção de casa o terreno rochoso e inculto denom 
minado « Parsoalachem Mola ou Tancar » , que fica contiguo 
ao prédio do requerente e pertencente à comunidade de 
Usgão , na área de 1.000 m , confrontado die nascente com o 
aforamento em que existe casa de morada abrangendo 1.000 m " , 
de poente com o muro de pedrais soltas do terreno « Sossor 
moia » do requerente , de sui também com a casa de morada 
existente no terreno da comunidade de Filipe Dias e o afora 
mento de 3 hectares de Joaquim Gomes e de norte com a 
estrada pública que se dirige a Colém . Processo n.º 9/1967. 

C. nº 829/1967 


16 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Marcelino Jose Fernandes , 
of Cunchelim , has applied on lease for the construction of a 
house , an uncultivated and unused plot named « Codpavall » , 
belonging to the Comunidade of Cunchelim , covering an area 
of 1000 sq . metres . It is bounded on the east , north and south 
by the land of the said Comunidade and on the west by the 
land applied on lease by Pedro Costa , of Cunchelim . File 
to . 276/1967 . 

V. no. 814/1967 


16 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Marce 
lino José Fernandes , de Cunchelim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Codpavall » , pertencente à comunidade de Cun 
chelim , na área de 1000 m², confrontado de nascente , norte e 
sul com o terreno da dita comunidade e de poente com o afo 
ramento requerido por Pedro Costa , de Cunchelim . Processo 
n .° 276/1967. 

G n . ° 814/1967 


17 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vassudeva Visnum Vcivoi 
kar , of Piedade ( Divadi ) , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused 
plot named « Toliecho Sorvo » , part of the lot no . 18 , situated 
at Corlim , close to the new Primary School building and be 
longing to the Comunidade of Corlim , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east , west , north and on 
the south by the hilly land of the said Comunidade . Tile 
no . 200/1967. 

Mapusa , 3rd November , 1967. --- The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 818/1967 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassu 
deva Visnum Volvoikar , de Piedade (Divadi) , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Toliechó Sorvo » , fa 
zendo parte do lote n .° 18 , sito em Corlim , nas proximidades 
onde se acha construída a nova escola primária oficial e per 
tencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m , con 
frontado de nascente , poente , norte e de sul com o terreno oi 
teiral da dita comunidade. Processo n . 200/1967 . 

Mapuçá , 3 de Novembro de 1967. - O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 818/4967 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Colde of Comunidades , 
in force , it is hereby lannounced that Ananda Loximona Xettie , 
resident of Angod of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house the hilly , rocky, uncultivated and 
unused plot named « Condicho Sorvo » , situated on the hill 
of Corlim , pant of the lot no. 19 and belonging to the Comu 
nidade of Corlim , covering lan area of 1000 sq . metres. It is 
bounded on the east , west , north and on the south by the 
lani of the said Comunidade. File no. 310/1967. 

Mapusa , 6th November , 11967 . The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 821/1967 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananda 
Loximona Xiettie , residente em Angod de Mapuçá , requerau 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado, denominado « Condicho 
Sorvo » , sito no citieiro de Corlim , fazendo parte do lote n.º 19 
e pertencente à comunidade de Cardim , na área de 1000 m², 
confrontaldo de mascente , polente , norte e de sul com o ter 
reno da dita comunidade. Processo n .° 310/1967 . 

Mapuçá , 6 de Novembro de 1967.-- O Secretário , Man 
grexa Ragoba Sinai Quencro . 

G , nQ ° 82 : / 1967 


Section of Pernem 
19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Nouço Rama Raul, from Alorna , 
has applied on lease for the cultivation of cashew , bamboo , 
mango and teak trees, an uncultivated and hilly plot , named 
« 2.° Lote » , situated at Talarna ward of Alorna , covering an 
area of 4000 sq . metres , belonging to the Comunidade of 
Alorna . It is bounded on the east dauriachi Puron , field 
Xelus and its rivulet , on the west by the river , on the north 
by the 3.º lote and on the south by the river . File no . 66/66 . 

Mapusa , 29th August , 1967 , - The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 835/1967 


Secção de Perném 
19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Nouçó 
Rama Raul, de Alorna , requereu em aforamento para a 
cultura de cajual, bambual, mangueiral e teca , o terreno 
inculto e oiteiral, denominado « 2.° Lote » , sito no bairro : 
Talarna de Alorna , pertencente à comunidade de Alorna , 
confrontado de nascente dauriachi Puron , várzea Xelús e seu 
rigueiro , de poente com o rio , de porta com o 3.º lote e de 
sul com o rio , na área de 4000 m². Processo n.º 66/66 . 

Mapuçá , 29 de Agosto de 1967 . -O Secretário , Manguera . 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 835/1967 
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20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Nouço Rama Raul, from Alorna , 
has applied on lease for the cultivation of cashew , bamboo , 
mango and teak trees , an uncultivated and hilly plot named 
« 3. ° Loter covering an area of 3.500 sq . metres , situated at 
Chipoli ward of Alorna and belonging to the Comunidade 
of Alorna . It is bounded on the east and south by the 
2nd lot , soticodil in which exist black stones , river and 
the property Colmad , on the west by the river and on the 
north by Marcunga , Pointod and others. File no . 65/66 . 

Mapusa , 31st August , 1967 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. 20. 836/1967 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Nouçó 
Ramã Raul, de Alorna , requereu em aforamento para a 
cultura de cajual, bambual, mangueiral e teca , o terreno 
inculto , oiteiral, denominado 3. ° Lote > , sito no bairro Chi 
poly de Alorna e pertencente à comunidade de Alorna , 
confrontado de nascente e sul com o 2 :º lote soticodil , em 
que existe a pedra preta , rio e prédio Colmad , de poente 
com o rio e de norte com Marcunga, Pointod e outros , na 
área de 3.500 m². Processo n . 65/66 . 

Mapuçá , 31 de Agosto de 1967. O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .* 836/1967 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 
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Section of Comunidades of Canacona 


Secção das Comunidades de Canacona 


Notices 
21 In accordance with the terms and purpose established 
in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Benedita Fernandes, married , from Saleri, Cola , has 
applied for the lease , for cultivation of fruit trees , the uncul 
tivated and unused land called «Gontou » situated at Saleri, 
belonging to the Comunidade of Cola , bounded on the east , 
west and north with the land of Comunidade and on the 
south with the land of Comunidade requested on lease by 
Santana Fernandes , covering an area of 10 Ha. approxi 
mately . File no . 7/1967. 

V. no . 823/1967 


Anúncios 
21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Benedita Fer 
nandes , casada , de Saleri, Cola , requereu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Gontou » , sito em Saleri e perten 
cente à comunidade de Cola , confrontado de nascente , poente 
e norte com o terreno da comunidade e de sul com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por Santana Fer 
nandes , na área aproximada de 10 Ha. Processo n.º. 7/1967 . 


G. n . ° 823/1967 


22 In accordance with the terms and purpose established 
in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Afonso Fernandes , married , from Saleri, Cola ;. has 
applied for the lease , for cultivation of fruit trees , the uncul 
tivated and unused land called « Gontou » situated at Saleri, 
belonging to the Comunidade of Cola , bounded on the east, 
West , north and south with the land of Comunidade of Cola , of 
an area of 10 Ha . approximately . File no . 10/1967 . 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Afonso Fernan 
des , casado , de Saleri, Cola , requereu em aforamento para 
cultura de árvores frutíferas o terreno inculto e desaprovei 
tado denominado « Gontou » , sito em Saleri e pertencente à 
comunidade de Cola , confrontado de nascente , poente , norte 
e sul com o terreno da comunidade de Cola , na área de 
10 Ha. aproximadamente . Processo n .° 10/1967 . 


V. no. 824/1967 


G. n . ° 824/1967 


23 In accordance with the terms and purpose established 
in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Silvestre Piedade Fernandes, married , from Saleri, Cola , 
has applied for the lease , for cultivation of fruit trees , the 
uncultivated and unused land called « Cajumol» situated at 
Saleri, belonging to the Comunidade of Cola , bounded on the 
east with the private land of Govinda Gopal Porobo Dessai, 
on the north with the land given on lease to Jacinto Santana 
Fernandes , on the south with the private property of Crisna 
nata Ramachondra Porobo Dessai and on the west with the 
land of Comunidade, in an area of 3 Ha . approximately . 
File no . 9/1967 . 

V. no . 825/1967 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Silvestre Piedade 
Fernandes , casado , de Saleri, Cola , requereu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Cajumol» , sito em Saleri, da comu 
nidade de Cola , confrontado de nascente com o prédio par 
ticular de Govinda Gopal Porobo Dessai, de norte com o afo 
ramento de Jacinto Santana Fernandes, de sul com o prédio 
particular de Crisnanata Ramachondra Porobo Dessai e de 
poente com o terreno da comunidade , na área aproximada 
de 3 Ha. Processo n.º 9/1967 . 

G. n . ° 825/1967 


24 

In accordance with the terms and purpose established 
in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Xanu Rama Gauncar , married , from Corvem , has ap 
plied for the lease , for cultivation of fruit bearing trees, the 
uncultivated piece of land called « Chovotemol» situated at 
Corvem and belonging to the Comunidade of Gaundongrem , 
bounded on the east with the road leading to Gaundongrem , 
on the west with the paddy field of Rama Bombo Gauncar, 
on the north with Apieavoli and south with Goguel of Comu 
nidade , in an approximate area of 3 Ha, File no . 1/1961. 

V. no . 826/1967 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xanú Rama 
Gauncar , casado , de Corvém , reqquereu em aforamento para 
cultura de árvores frutíferas o terreno inculto , denominado 
« Chovotemol» , sito em Corvém e pertencente à comunidade 
de Gaundongrém , confrontado de nascente com a estrada que 
vai a Gaundongrém , de poente com a várzea de Ramã Bombo 
Gauncar , de norte Aplearvoli e de sul Goguel da comunidade, 
na área aproximada de 3 Ha . Processo n.º 1/1961. 


G. n . ° 826/1967 


25 In accordance with the terms and purpose established 
in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Maria Francisca Fernandes , married , from Saleri, Cola , 
has applied for the lease , for cultivation of fruit bearing 
trees the uncultivated and unused plot of land without any 
special name, belonging to the Comunidade of Cola , situated 
at Saleri, in an area of 10 Ha., bounded on the north and east 
with the land of Comunidade , on the south with the land 
requested on aforamento by Roque Fernandes and on the 
west with public road . File no. 8/1967 . 

Chauri, 26th October , 1967. --The Secretary , Bogvonto 
Vitoi Porobo Chimulcar, 

V. no . 827/1967 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria Francisca 
Fernandes , casada , de Saleri, Cola , requereu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas o terreno inculto e desa 
proveitado sem denominação especial, pertencente à comu 
nidade de Cola , situado em Saleri, na área de 10 Ha . confron 
tado de porte e nascente com o terreno da comunidade , de 
sul com o terreno requerido em aforamento por Roque Fer 
nandes de poente 

poente com caminho público . Processo 
n . ° 8/1967 . . 

Chauri, 26 de Outubro de 1967.- O Secretário , Bogvonta 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n ,° 827/1967 
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26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in 

in the Government Gazette , 
at 10 a . m . in order to give its opinion on the file no . 223 
of 1:967, in which Julia Costa e Dalgado , from Porvorim , 
has applied on lease for the cosntruction of a house the hilly , 
ucultivated and unused plot lot reserved no. 372, situated 
at Alto of Porvorim and belonging to this Comunidade cover 
ing an area of 1.000 sq . m ., bounded on the east by reserved 
lot no . 208 ( caminho ) , on the north , south and on the west 
by part of the said lot no. 372. 

Serula , 3rd November , 1967. - The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

V. mo . 830/1967 


Revord 


26 Econvocada a supradita comunidade para se reunir nas 
casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n . 223 de 1967, em que Júlia Costa e 
Dalgado, residente em Porvorim , pede em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral , inculto e desaproveitado , 
lote reservado n .° 372 , sito no Alto de Porvorim e pertencente 
a esta comunidade na área de 1000 m , confrontado de nas 
cente com o lote reservado n.º 208 ( caminho ) , de norte , sul 
e poente com a parte do mesmo lote n .° 372 . 

Serulá , 3 de Novembro de 1967. --- O Escrivāo, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 830/1967 

Revora 
27 E convocada esta comunidade para se reunir na casa 
de suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em sessão extraordinária , 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de Locximona Supurló Rivoncar, em que pede em aforamento 
para construção de casa o terreno inoulto e desaproveitado 
denominado « Batulém dos Farazes » , sito em Revora e per 
tencente a esta comunidade, confrontado de nascente com a 
faixa de 2 metros ligada ao aforamento de Caetano Salvador 
Pinto , de norte com o prédio do mesmo Caetano Salvador , 
de poente com o terreno da comunidade ligada ao caminho 
interaldeano e de sul com o béco ou caminho ligado ao prédio 
de Bernardo de Sousa , na area de 800 m2. Processo 
n .° 156/1964 . 

Revorá , 20 de Outubro de 1967.-O Escrivão , João Sebas 
tião Carvalho . 

G. n .° 833/1967 

Mapuça 
28 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 168/1967, em que Ramachondra Bolvonta Jadav, residente 
em Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa 
um terreno inculto denominado « Temericho Sorvo » , confron 
tado de nascente, poente , norte e sul com o terreno da dita 
comunidade, pertencente a esta comunidade na área de 
1000 m . 

Mapuçá , 3 de Novembro de 1967. -O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n .° 834/1967 


27 This Comunidade is convened to meet at its Meeting 
Place on 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette, at 10 a . m ., in an extraordinary session , 
in order to deliberate what it thinks convenient on the petition 
of Shri Locximona Supurlo Rivoncar, in which he asks on 
lease for the construction of a house an uncultivated and un 
used plot named « Batulem dos Farazes» situated at Revora and 
belonging to this . Comunidade . It is bounded on the east 
by a strip two metres close to the leased plot of Caetano 
Salvador Pinto , on the north by the property of the same 
Caetano Salvador , on the west by the land of the Comuni 
d ade close to the street of the village and on the south 
by a lane of street close to the property of Bernardo de 
Souza , covering an area of 800 sq . metres . File no 156/1964 . 

Revora , 20th October , 1967. The Clerk , João Sebastião 
Carvalho . 

V. no . 833/1967 

Mapuca 
28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday, at 10 a , m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 168/1967, in which Ramachondra Bolvonta Jadav , resi 
dent at Mapusa , applied on the lease for construction of a 
house an uncultivated plot named « Temericho Sorvo » , bounded 
on the east , west , north and south by the land of the said 
Comunidade , belonging to this Comunidade covering an area 
of 1000 sq .metres . 

Mapusa , 3rd November , 1967. — The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 834/1967 


- 


29 E convocalda esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas Sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 150/1967, em que Rosy de Melo Almeida, de Mapuçá , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno incuto 
denominado Raincho Sorvó, confrontado de nascente como 
aforamento de Satú Baganna Chavan , de poente com o ter 
reno da mesma comunidade, de norte com o aforamento de 
Antonio de Souza e de sul com o aforamento de Bernardo 
Bragança , pertencente la esta comunidade, na área de 1.000 m *.. 

Mapuça , 20 de Outubro de 1967 . wey O Escrivão , Xricanta . 
Bicobá Sinai Quencró . 

6. ngº 839/1967 . 


Murda e Morombim o Pequeno 


29 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for an extraord nary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 150/1967 in which Rosy de Melo Almeida, of Mapusa 
applied on lease for the construction of a house an uncultiva 
ted plot named Raincho Sorvó , bounded on the east by the 
leased plot of Satu Baganna Chavan , on the west by the land of 
the said Comunidade, on the north by the leased plot of 
António de Souza and on the south by the leased plot of 
Bernardo Bragança belonging to this Comunidade and 
covering an area of 1.000 sq . metres. 
Mapusa 20th October , 1967. — The Clerk , 

Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

V , no . 839/1967 
Murda and Morombim o Pequeno 
30 The abovementioned Comunidades , duly represented by 
2/3 of its members ( capital social ) , are hereby convened for 
a joint meeting , presided by the Presidente of the Adminis 
trative Board of the Comunidade of Murdá , at the Meeting 
Hall of this Comunidade, alt 10 a . m . on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to decide about the application of the Vicar of the 
Ohurch of Mences in which he requests the subsidy of the 
Rs. 6.122 / - for the parish house , If they fail to meet on 
the said date , they are convened , in the above said manner 
for a meeting on this day the same, by the same system 
for the second time on the following Wednesday at 10 a . m .. 
If they still fail to meet the second time, they are again con 
venied for a meeting , in the usual manner , on the 4th Sunday, 
at the same time and place and for the same purpose . The 
twenty biggest share -holders of the Comunidade of Murda 
are also convened for the meeting as prescribed by law on 


30 São convocadas as sobreditas comunidades, tem sessão 
conjunta sob a presidencia do Presidente da junta administra 
tiva da comunidade de Murdá , para se reunirem , no local da . 
casa das sessões da comunidade de Murda , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial,. 
em representação de 13 do capital social, a fim de deliberar : 
sobre a nota do Rev. Vigário da Igreja das Mercês, em que . 
ele solicita o subsídio da importância de Rps. 6.122 / - para 
a casa paroquial da dita Igreja . Não se reunindo nesse dia . 
são convocadas pelas 2.4 vez na quarta - feira que se seguir , 
às 10 horas , pelo mesmo sistemia e para o dito fim e não 
se reunindo ainda desta vez , são as mesmas convocadas para 
se reunirem na forma ordinária no quarto domingo, à mesma 
hora e para o dito fim . São também convocados os 20 maiores : 
interessados da comunidade de Murda , para se reunirem nos . 


. 
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** 


the 5th Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette, at 10 a . m ., for the same purpose . 

Murda, 29th August , 1967. The Clerk , Babu Visvonata 
Naique Dessaz . 

V , no . 837/1967 

Canca 
31 

The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 4 p . m . so as to give its opinion on the file no . 215 
of 1967, in which Dattarama Visnu Quenavdecar , from Mapuçá , 
applied on lease for the construction of a house the plot named 
Lote no . 5 situated at Canca , and belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . m . 

Canca , 5th November , 1967. — The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no. 338/1967 

Goltim 
32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day, after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion upon the decia 
ration by which the special attorney appointed by the Comu 
nidade to file writ petition against the order of the Govern 
ment sanctioning rebate on the payment of the rent for 
fishing into the saline field of the year 1964 had desisted 
upon the expenditure sheet forwarded by the attorney re 
garding the advance he had received for the same purpose . 
Goltim , 12th November, 1967 . 

1967. - The 

The Clerk , Naguexa 
Sinai Edo . 

V. no. 840/1967 


termos da lei, no quinto domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , para o dito fim . 

Murdá , 29 de Agosto de 1967. --O Escrivão , Babú Visvo 
nata Naique Dessai . 

G. n . 837 41967 

Canca 
31 Convoca -se a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas, no local das suas 
sessões , a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o processo n.º 215 de 1967, em que Dattarama Visnum Quenau 
decar, de Mapuçá , pede em aforamento para construção de 
casa o terreno inculto e desaproveitado , denominado lote n . ° 5 , 
sito em Canca , e pertencente a esta comunidade, na área de 
1000 m . 

Cancá , 5 de Novembro de 1967.-O Escrivão, Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

G. n .° 838/1967 

Goltim 
32 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão , extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, nas casas das 
sessões , a fim de se pronunciar sobre a declaração da desis 
tência prestada pelo procurador especial nomeado pela 
comunidade para recorrer mediante «writ petition > contra o 
despacho do Governo que concedeu o desconto no pagamento 
da renda de pesca de salgação do campo do ano de 1964 , 
bem como sobre a folha de despesa apresentada pelo mesmo 
procurador do adiantamento recebido para esse fim . 

Goltim , 12 de Novembro de 1967.-O Escrivão, Naguexa 
Sinai Edo . 

G , nº 840/1967 


« Devalaias>> 


Devalaias 


Xri Xantadurga of Candeapar 
33 The Mahajans of the above said Temple are hereby 
convened for an extraordinary meeting at 10 a . m ., nn the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , and at its usual place , in order to give 
its opinion to the request made by Madeva Balchandra Sinai 
Candeaparcar , res ding at Ponda, to which he wishes to 
deposit a sum of five hundred rupees in State Bank of India , 
in favor of the said Temple , and by means of their interest , 
the ceremony of Makhar and the other expend ture at the 
time of Navaratra ceremony on eighth and ninth days , an 
nually is to be carried out in the said Temple . 

Ponda , 2nd November , 1967, - The Clerk , Prafullachandra 
Ganpata Sinai Candeaparcar . 

V. no . 832/1967 
Xri Ramanath of Bandora 
34 An extraordinary meeting of the mazania of the above 
Devalaia is convened to be held on the third Sunday after 
the publication of this notice in Government Gazette , in the 
Meeting Hall of mazania , at 10 a . m ., to decide on taking the 
necessary action against Narahari Vitola Sinai Corongoto 
and his wife , of Loutulim , Loximona Porobo Concar , of 
Margao and heirs of Visnudas Quentim Robolo who resided 
at Cuncolim of Salcete , for the transfer of movable and 
immovable properties of this Devalaia and which stand in 
the name of the said persons. 

And also to decide on the institution of some religious 
ceremonies from mazanes. 

Bandora , 10th November 1967. The Clerk , Suriaji 
Ramacrisna Sinai Borcar . 

Visa . --- The President, Gopal Naraina Sinai Virgincar . 


Xri Xantadurga de Candeapar 
33 Econvocada a mazania da referida Devalaia , para se 
reunir no terceiro domingo , pelas 10 horas , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, a fim de se pronunciar sobre o pedido 
de Madeva Balchandra Sinai Oandeaparcar, ora residente 
em Pondá , que deseja depositar no State Bank Of India , 
a favor desta Devalaia , a importância de quinhentas , rupias , 
para com os seus juros pagar o subsídio de despesa de orna 
mentação de Makhar e para as despesas eventuais da festi 
vidade de Navaratra , dos dias de Astamim e Navamim . 

Pondá , 2 de Novembro de 1967.-- O Escrivão , Prafulla 
chandra Ganpata Sinai Candeaparcar . 

G. n .° 832/1967 
Xri Ramanata de Bandora 
34 

E convocada a mazania da sobredita Devalaia , para 
se reunir em sessão extraordinária , no terceiro domingo . 
após a publicação deste no Boletin Oficial, na sala de sessões 
da mazania , pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre a 
propositura de acções competentes contra os senhores Nara 
hari Vitola Sinai Corongoto e sua mulher , de Loutulim , 
Loximona Porobo Concar, de Margão , e herdeiros de Visnu 
dás Quenim Robolo , que foi de Cuncolim de Salsete , para 
serem transferidas as propriedades móveis e imóveis desta 
Devalaita , que figuram em nome dos acima referidos , 

E mais para deliberar sobre a instituição de algumas 
ceremónias religiosas por parte dos mazanes . 

Bandora, 10 de Novembro de 1967. - O Escrivão, Suriaji 
Ramacrisna Sinai Borcar . 

Visto . - O Presidente , Gopal Naraina Sinai Virgincar . 


- 


V. no. 844/1967 


G. n .° 844/1967 
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